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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Седьмой день Песах, день рассечения моря, — это Ацерет, целиком посвя‐

щённый «Авае, Б-гу твоему», ибо он предвещает будущее пересечение «реки»

к уровню «за рекой»: Хохму, раскрытую как зрение и заслуженную благодаря

тяготам изгнания. Между тем раскрытие Песаха, ниспосланное изначально

скачком, постепенно привлекается посредством отсчёта Омера.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Из трёх праздников, называемых Ацерет, только седьмой день Песаха — «Авае, Б-гу твоему», це‐

ликом для Б-га. Это день рассечения моря, когда Израиль взял морскую добычу — возвышение

искр, — и даже служанка увидела, словно ребёнка подняли на руки отца. В Песне у моря дважды

сказано: «пока… не перейдут»: помимо перехода через Тростниковое море, «конец всех

уровней», пророк Йешаяу предсказывает будущее пересечение «реки», рассечённой на семь по‐

токов ради праотцев и праматерей, подобно тому как море было разделено на двенадцать путей

для колен. Эта река выходит из Эдена: Эден — это Хохма, подобная зрению, а река — Бина, по‐

добная слуху. В будущем Израиль достигнет «за рекой», а сказанное Михеем «Я покажу ему» го‐

ворит о зрении; этого удостаиваются, перенося нищету изгнания. Поэтому стих говорит о ше‐

сти днях мацы, хлеба бедности, и запрещает всякую работу в седьмой день — день, когда не

едят. Между тем раскрытие первых ночей Песаха, пришедшее скачком, постепенно привлека‐

ется посредством отсчёта Омера.

ПЛАН

1 Седьмой день и два перехода

Седьмой день Песаха — это Ацерет, целиком посвящённый «Авае, Б-гу твоему», день рассечения моря,

его добычи и видения служанки. Удвоенное «пока… не перейдут» указывает на будущее пересечение

«реки», рассечённой на семь потоков, к уровню «за рекой»: за пределы Бины, реки, — к Хохме, Эдену,

раскрытому как зрение и заслуженному благодаря тяготам изгнания.

¶1

2 Шесть дней мацы

Стих говорит только о шести днях мацы и запрещает всякую работу, даже приготовление пищи, по‐

тому что седьмой день — это будущий день «за рекой», когда не будет еды.

¶2
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3 Отсчёт того, что было дано сразу

Зрелый интеллект первых ночей Песаха пришёл скачком и лишь на мгновение; отсчёт Омера посте‐

пенно привлекает его, ежедневно совершенствуя одно качество животной души, подобно пересчёту

по одной монете в кошельке с золотом, полученном целиком.

¶3

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Ацерет עצרת
Название, которым Тора именует седьмой день Песаха

и Шмини Ацерет, а мудрецы — Шавуот. Только седь‐

мой день Песаха — это Ацерет «Авае, Б-гу твоему», це‐

ликом для Б-га; маамар истолковывает его как буду‐

щий день «за рекой».

Конец всех уровней סופא דכל דרגין
Тростниковое море (Ям Суф), где слово «суф» понима‐

ется как «конец»: Малхут, последний из Б-жественных

уровней. Израиль перешёл через него при Исходе; в

будущем предстоит пересечь реку.

Эден и река, выходящая из него עדן ונהר היוצא מעדן
Эден — это Хохма, постигающая подобно зрению («Кто

мудр? Тот, кто видит то, что рождается»); текущая из

него река — это Бина, постигающая подобно слуху, по‐

средством размышления о величии Б-га.

За рекой עבר הנהר
Место, где «издавна» жили праотцы (Йеошуа 24:2):

уровень выше реки, Бины. Сейчас он сокрыт, но в гря‐

дущем мире раскроется как зрение.

Возвышение искр העלאת ניצוצין
Возвышение искр святости, рассеянных в мире; маа‐

мар видит его в добыче, которую Израиль взял у моря

и которая превосходила добычу Египта.

Семь пастырей ז׳ רועים
Здесь имеются в виду три праотца и четыре прамате‐

ри. Семь потоков реки в будущем соответствуют им,

подобно тому как двенадцать путей моря соответство‐

вали двенадцати коленам.

Скачок דילוג
Раскрытие, ниспосланное сразу свыше, а не в есте‐

ственном порядке; таков был зрелый интеллект (мо‐

хин де-гадлут) первых ночей Песаха, и потому он

длился лишь мгновение.

Общее и частное כלל ופרט
Получить нечто целиком, а затем усвоить его в по‐

дробностях — подобно кошельку с золотыми монета‐

ми, полученному в подарок и затем пересчитанному

по одной монете: таковы раскрытие Песаха и отсчёт

Омера.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ЦАВ  ·  МААМАР  9 …ששת ימים תאכל מצות וביום השביעי עצרת להוי׳

4likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/tzav/9/

РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Седьмой день и два перехода

ששת ימים1 תאכל מצות וביום השביעי עצרת להוי׳ אלקיך לא תעשה מלאכה. הנה מצינו ששלשה

2 שהוא זמן שמחת תורה
ימים טובים נק׳ עצרת חג השבועות זמן מ״ת ]מתן תורה[ ושמע״צ ]ושמיני עצרת[

3 ושביעי של פסח.

«Шесть дней ешь мацу, а в седьмой день [да будет] собрание для Б-га, Вс-вышнего твоего; не

совершай никакой работы». Мы находим, что три праздника называются Ацерет: праздник

Шавуот — время дарования Торы; Шмини Ацерет, который является временем Симхат Тора;

и седьмой [день] Песаха.

Маамар начинается стихом из Дварим 16:8, где седьмой день Песаха назван Ацерет — буквально

«удержание» или собрание; в этот день запрещена работа. Альтер Ребе отмечает, что это название

носит три праздника: Шавуот, день дарования Торы; Шмини Ацерет, который отмечают как Симхат

Тора; и седьмой день Песаха.

וגדול מה שנאמר בשביעי של פסח יותר ממה שנאמר בכולן שנאמר בו להוי׳ אלקיך ולא לכם כבשאר

יו״ט ]יום טוב[ שיש בהם חציו לה׳ וחציו לכם כ״א כולו לה׳ והיא יום קי״ס ]קריעת ים סוף[ וגדולה היתה

4 כו׳ ביזת הים5,

И то, что сказано о седьмом [дне] Песаха, важнее того, что сказано обо всех остальных: о нем

сказано «для Б-га, Вс-вышнего твоего», а не «для вас», как о других праздниках, в которые

[время делится] «пополам для Вс-вышнего и пополам для вас»; этот же день целиком посвя‐

щен Вс-вышнему. Это день рассечения Тростникового моря, и «велика была добыча у моря»

и т. д.,

Из трех праздников седьмой день Песаха описан наиболее возвышенно: о его Ацерет сказано «для

Б-га, Вс-вышнего твоего», тогда как о Шмини Ацерет Тора говорит: «будет у вас собрание» (Бемидбар

29:35). На основании различия между этими стихами мудрецы выводят, что праздник делится на

«пополам для Вс-вышнего» — молитву и изучение Торы — и «пополам для вас» — трапезы; однако этот

день назван целиком посвященным Вс-вышнему. Это также день рассечения моря, и Раши (к Шмот

15:22) говорит, что добыча, которую евреи нашли у моря, — золото, серебро и драгоценные камни

египтян, — была больше добычи, захваченной в самом Египте.

1
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6 ועמ״ש בד״ה נאוו שהוא ענין העלאת ניצוצין כו׳ )ועיין ברבות שה״ש ]שיר השירים[ בפסוק תורי זהב7,

לחייך8 בענין תורי זהב( וראתה שפחה על הים כו׳

что связано с подъемом искр и т. д. (см. также Мидраш Рабба на Шир а-Ширим, к стиху «зо‐

лотые подвески»; а также сказанное в маамаре, начинающемся словами «Прекрасны твои

щеки», о «золотых подвесках»). И «служанка увидела у моря» и т. д.:

Добыча у моря связана с «подъемом искр»: искры святости рассеяны в материальном мире, а богат‐

ства, которые евреи забрали у моря, символизируют собранную и вознесенную святость. «Шир а-

Ширим Рабба» истолковывает слова «сделаем тебе золотые подвески» (Шир а-Ширим 1:11) как указа‐

ние на добычу у моря; тот же оборот рассматривается в маамаре Альтер Ребе «Прекрасны твои

щеки». Мудрецы также говорили, что у моря даже служанка увидела то, чего не видели пророки.

9 כמשל התינוק שאינו יכול לראות למרחוק והגביהו אביו לראות. והנה כתיב עד קחם על זרועותיו,

יעבור כו׳ עד יעבור10 כו׳ ב״פ ]ב׳ פעמים[.

«поднимал их на руках Своих» — подобно младенцу, который не может видеть вдаль, и отец

поднял его, чтобы он увидел. И написано: «пока [народ Твой] не перейдет» и т. д., «пока [на‐

род] не перейдет» и т. д. — дважды.

Слова «поднимал их на руках Своих» (Ошеа 11:3) объясняют, как служанка могла увидеть столь мно‐

гое: у моря евреи были подобны маленькому ребенку, который не видит далеко и которого отец под‐

нимает, чтобы он мог видеть. Видение стало возможным потому, что Б-г поднял их, а не благодаря

их собственному уровню. Затем Альтер Ребе отмечает, что в Песне у моря дважды сказано «пока… не

перейдет» (Шмот 15:16); следующие слова указывают на два перехода: через море и через реку, кото‐

рый еще предстоит.

דהנה לעתיד כתיב והניף ידו על הנהר11 בעים רוחו והכהו לז׳ נחלים והדריך בנעלים )וע׳ ברבות12
13 ריש קהלת ס״פ הבל הבלים(

Ведь о будущем времени написано: «Он взмахнет рукой над Рекой силой ветра Своего, разо‐

бьет ее на семь потоков и [заставит их] идти в сандалиях» (см. также Мидраш Рабба, начало

Коэлет, конец раздела «Суета сует»);

В Йешаяу 11:15 описано будущее избавление: Б-г взмахнет рукой над «Рекой» — так Писание обычно

называет Евфрат, — разобьет ее на семь потоков и даст людям перейти ее в сандалиях; это будет вто‐

рой переход, подобный первому, у моря. «Коэлет Рабба», в конце своего рассуждения о словах «суета

сует», сопоставляет третий день Творения — «да соберутся воды» — с началом этого стиха: «И уничто‐

жит Б-г язык Египетского моря».
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וכתיב בתרי׳ ]בתריה[ אודך ה׳ כי אנפת בי14 ישוב אפך ותנחמני וכתיב כימי צאתך מארץ מצרים15
אראנו נפלאות דהיינו כמו שעברו בני ישראל בעלותם ממצרים את מי ים סוף16

и сразу вслед за ним написано: «Благодарю Тебя, Б-г, ибо Ты гневался на меня; гнев Твой от‐

ступит, и Ты утешишь меня». И написано: «Как во дни исхода твоего из земли Египетской,

явлю ему чудеса». То есть, подобно тому как сыны Израиля, уходя из Египта, перешли воды

Тростникового моря,

Йешаяу 12:1, непосредственно следующий за предыдущим стихом, — это песнь того будущего дня:

«Благодарю Тебя, Б-г, ибо Ты гневался на меня». Михей 7:15 обещает, что при будущем избавлении

повторятся чудеса Исхода. Поэтому переход через Тростниковое море, когда Израиль уходил из Егип‐

та, служит образцом перехода, который еще предстоит.

17 יעברו את הנהר להיות בבחי׳ עבר הנהר כמ״ש בעבר
שהוא בחי׳ סופא דכל דרגין כן לע״ל ]לעתיד לבוא[

20 ,21 19 )ועמ״ש מזה בד״ה אם בחקתי( הנהר ישבו18 אבותיכם מעולם והוא הנהר היוצא מעדן

что является уровнем «конца всех ступеней»; так и в будущем они перейдут реку, чтобы ока‐

заться на уровне «за рекой», как написано: «За рекой жили отцы ваши издревле»; и это река,

вытекающая из Эдена (см. об этом также в маамаре, начинающемся словами «Если по уста‐

вам Моим [будете поступать]»).

Ям Суф, «Тростниковое море», истолковывается как соф — «конец»: это уровень, называемый «кон‐

цом всех ступеней», то есть Малхут, последняя из Сфирот. В будущем Израиль перейдет более высо‐

кую границу — реку, — и достигнет уровня «за рекой», где, как сказано в Йеошуа 24:2, жили праотцы;

эта река — та, что «вытекает из Эдена» (Берешит 2:10).

וידוע שעדן הוא בחי׳ חכמה ואיזהו חכם הרואה את הנולד22 בבחי׳ ראי׳ ]ראיה[ ונהר היוצא מעדן הוא

בחי׳ בינה שהוא בחי׳ שמיעה והבנה בהתבוננות בגדולתו ית׳.

И известно, что Эден — это уровень Хохмы (мудрости), а «кто мудр? Тот, кто видит рождаю‐

щееся» — на уровне видения; река же, вытекающая из Эдена, — это уровень Бины (понима‐

ния), связанный со слухом и пониманием посредством размышления о величии Его, благо‐

словен Он.

Эден — это Хохма, а определение мудреца в Талмуде — «тот, кто видит рождающееся» (Тамид 32а) —

показывает, что Хохма подобна зрению: она схватывает предмет непосредственно и целиком. Река,

вытекающая из Эдена, — это Бина, действующая подобно слуху: понимание складывается постепен‐

но, через размышление о величии Б-га. Следовательно, «за рекой» — уровень выше Бины, видение

Хохмы.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ЦАВ  ·  МААМАР  9 …ששת ימים תאכל מצות וביום השביעי עצרת להוי׳

7likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/tzav/9/

23 כדכתיב לגוזר י״ס ]י׳ ספירות[ לגזרים24
והנה י״ס ]י׳ ספירות[ נגזר לי״ב גזרים למנין שבטי בנ״י ]בני ישראל[

כל״ח ]כי לעולם חסדו[ בכדי שכל שבט ושבט במסילתו יכון כל חד לפום שיעורא דילי׳ ]דיליה[

Итак, Тростниковое море было рассечено на двенадцать частей, по числу колен сынов Изра‐

иля, как сказано: «Тому, Кто рассек Тростниковое море на части, ибо навеки милость Его», —

чтобы каждое колено шло своим путем, «каждый — согласно своей мере».

В Псалмах (136:13) Вс-вышний прославляется как Тот, «Кто рассек Тростниковое море на части»:

здесь употреблено множественное число. А в «Пиркей де-рабби Элиэзер» (глава 42) сказано, что воды

разделились на двенадцать проходов — по одному для каждого колена. Поэтому каждое колено пере‐

секало море своим путем и получило откровение у моря «каждый — согласно своей мере».

25 ולעתיד כתיב והכהו לז׳ נחלים כנגד בחי׳ ז׳ רועים ג׳ אבות ,26 )ועמ״ש בד״ה מזמור שיר חנוכת הבית(

וד׳ אמהות,

(См. также сказанное в маамаре, начинающемся словами «Псалом, песнь на обновление

Дома».) А о Будущем времени сказано: «И рассечет его на семь потоков» — соответственно

уровню семи пастырей: трех праотцов и четырех праматерей.

Здесь Альтер Ребе отсылает к своему маамару «Псалом, песнь на обновление Дома» (Псалмы, 30:1),

где объясняется, почему посвящение жертвенника князьями описано двенадцать раз — по одному

для каждого колена; это сопоставляется с морем, рассеченным на двенадцать путей. В будущем же

река будет рассечена на семь потоков, соответствующих «семи пастырям», которые здесь насчитыва‐

ются как три праотца и четыре праматери. Таким образом, море разделилось согласно коленам — на

двенадцать путей, а река разделится согласно праотцам — на семь потоков.

28 ועמ״ש בד״ה )עמ״ש מענין ז׳ רועים בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב27 כולה כו׳ ושבעה נרותיה עליה.

.) והיה אור הלבנה בענין שבעתים כאור שבעת הימים29

(См. сказанное о семи пастырях в маамаре, начинающемся словами «Я видел — и вот золо‐

тая менора вся…», «и семь светильников ее на ней». См. также сказанное в маамаре, начина‐

ющемся словами «И будет свет луны», о выражении «всемеро ярче, как свет семи дней».)

Здесь приведены еще две отсылки: к маамару о видении Захарии — золотой меноре с семью светиль‐

никами (Захария, 4:2), где объясняется понятие семи пастырей, и к маамару «И будет свет луны» (Йе‐

шаягу, 30:26), который приводится выше, в главе Тецаве, и посвящен будущему свету солнца, кото‐

рый будет «всемеро ярче, как свет семи дней». В обоих случаях речь идет о семерках: о семи светиль‐

никах, соответствующих душам семи пастырей, и о семикратном свете, обещанном в будущем.
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 2

Шесть дней мацы

והנה עתה בזמן דעכשיו לא נתגלה בחי׳ עבר הנהר הנ״ל אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ כתיב אראנו נפלאות

אראנו בחי׳ ראיה כנ״ל.

Итак, ныне, в наше время, не раскрывается упомянутый выше уровень «за рекой», но о Буду‐

щем времени сказано: «Я покажу ему чудеса»: «Я покажу ему» — то есть уровень видения, как

сказано выше.

В настоящее время уровень «за рекой» сокрыт. О будущем Михей говорит: «Я покажу ему чудеса», а

слово «покажу» указывает на зрение — способ постижения, относящийся к Хохме, Эдену, о которых

говорилось выше.

וזהו אודך ה׳ כי אנפת בי דהיינו יסורים קושי השעבוד פרנסה ולכן ישוב אפך ותנחמני שע״י שסבלנו

העוני והדוחק נזכה לבחי׳ התגלות בחי׳ בעבר הנהר כנ״ל.

И в этом смысл слов: «Благодарю Тебя, Б-г, ибо Ты гневался на меня»: то есть страдания, тя‐

жесть порабощения [и трудности с] пропитанием. Поэтому «отвратится гнев Твой, и Ты уте‐

шишь меня»: претерпев бедность и нужду, мы удостоимся раскрытия уровня «за рекой», как

сказано выше.

Слова Йешаягу (12:1) толкуются как причинно-следственная связь. «Ты гневался на меня» означает

страдания изгнания, тяжесть порабощения и трудности заработка на жизнь. Именно потому, что мы

претерпели бедность и нужду, «отвратится гнев Твой, и Ты утешишь меня», и мы удостоимся рас‐

крытия уровня «за рекой».

וזהו ששת ימים תאכל מצות30 ולא ז׳ ימים כי הפ׳ הזה נאמר על העתיד שיום הז׳ יהי׳ ]יהיה[ עצרת להוי׳

אלקיך בחי׳ עבר הנהר היוצא מעדן שאין בו לא אכילה31 כו׳

И поэтому [сказано]: «Шесть дней ешьте мацу», а не семь: ведь этот стих относится к буду‐

щему, когда седьмой день станет «праздничным собранием для Аваи, твоего Б-га» — уров‐

нем «за рекой», вытекающей из Эдена, где нет еды и т. д.;

Теперь можно объяснить начальный стих. В нём сказано: «Шесть дней ешьте мацу», хотя Песах длит‐

ся семь дней, потому что речь идёт о будущем, когда седьмой день станет праздничным собранием

«для Аваи, твоего Б-га», уровнем «за рекой». Об этом уровне, как и о Будущем мире, сказано, что там

нет еды (Брахот 17а).

2
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 3

Отсчёт того, что было дано сразу

32 ולכן כתיב ל״ת ]לא תעשה[ מלאכה סתם ולא מלאכת לכן לא יהי׳ ]יהיה[ בו אכילת מצה לחם עוני,

עבודה כדכתיב בשאר ימים טובים שהותרה בהם אוכל נפש.

поэтому в этот день не будет еды — мацы, «хлеба бедности». Поэтому и сказано: «Не совер‐

шай никакой работы», без уточнений, а не «тяжёлой работы», как сказано о других праздни‐

ках, в которые разрешалось готовить пищу для человека (охель нефеш).

Маца — это «хлеб бедности» (Дварим 16:3), пища для состояния нужды, поэтому в день, когда нет

еды, нет и мацы. Такое же прочтение объясняет, почему стих без уточнений запрещает «работу», то‐

гда как в отношении других праздников Тора запрещает только «тяжёлую работу», оставляя приго‐

товление пищи разрешённым.

אבל ביום הז׳ הנ״ל לעתיד לבא לא תעשה מלאכה סתם אפילו מלאכת אוכל נפש נמי במשמע לפי שאין

בו לא אכילה כו׳ כנ״ל.

Но в упомянутый выше седьмой день, в грядущие времена, слова «Не совершай никакой ра‐

боты» запрещают работу без исключений: сюда входит и работа по приготовлению пищи

для человека, поскольку в этот день нет еды и т. д., как сказано выше.

В тот будущий седьмой день безусловный запрет «Не совершай никакой работы» включает даже при‐

готовление пищи, поскольку еды вообще не будет. Таким образом, обе особенности формулировки

стиха — шесть дней и безусловный запрет — указывают на будущее.

והנה הגם שבלילות הראשונות של פסח נתגלה בחינת מוחין דגדלות כידוע רק שזה היה לפי שעה

בבחי׳ דילוג שלא כדרך הטבע

И вот, хотя в первые ночи Песаха, как известно, раскрывается уровень зрелого интеллекта

(мохин де-гадлут), это происходит лишь на мгновение, скачком (дилуг), неестественным

образом;

В первые ночи Песаха, ночи Седера, сияет возвышенное раскрытие — «зрелый интеллект» (мохин де-

гадлут), Б-жественный интеллект в его полном состоянии. Однако оно приходит «скачком» (дилуг),

даруется свыше сразу, а не через постепенный, естественный порядок развития, и потому длится

лишь мгновение.

3
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ולכן צ״ל ספירת העומר אחר בחינת התגלות הנ״ל היום יום א׳ כו׳ היינו כדי להמשיך במעט מעט
33 אגרשנו,

и потому после этого упомянутого раскрытия необходимо отсчитывать Омер: «Сегодня —

день первый» и так далее, — то есть чтобы привлекать [его] постепенно, согласно сказанно‐

му: «Мало-помалу Я буду изгонять их»

Вот почему за этим раскрытием следует отсчет Омера: «Сегодня — день первый» и так далее, день за

днем. Его цель — постепенно привлекать это раскрытие, как сказано о завоевании Земли: «Мало-по‐

малу Я буду изгонять их» (Исход 23:30).

)ר״ל ]רוצה לומר[ שבכל יום נעשה בירור מדה א׳ מהמדות שבנפש הבהמית ע״י המשכת היום יום כו׳(.

(То есть каждый день происходит исправление одной миды из мидот животной души благо‐

даря привлечению света посредством слов «Сегодня — день…» и так далее.)

Каждый день отсчета исправляет одну из эмоциональных качеств (мидот) животной души посред‐

ством света, привлекаемого дневным отсчетом. Так раскрытие, пришедшее сразу, постепенно вхо‐

дит в собственные качества человека.

ולמשל כמו א׳ שנתן מתנה לחבירו כיס מלא זהובים שמתחלה מקבל המתנה בפעם א׳ בכלל ואח״ז

]ואחר זה[ הוא סופר ומונה הזהובים מעט מעט בפרט

Это можно пояснить примером: некто подарил своему другу кошелек, полный золотых мо‐

нет. Сначала тот получает подарок сразу, целиком, а затем понемногу, по одной, пересчи‐

тывает и подсчитывает золотые монеты.

Пример таков: друг дарит человеку кошелек, полный золотых монет. Тот получает его сразу, как еди‐

ное целое, и лишь потом пересчитывает монеты одну за другой, понемногу. Так и раскрытие Песаха

принимается сразу, в общем, а отсчет Омера усваивает его в частностях.

34 )ועמ״ש ר״פ שלח בענין עגולים ויושר שהוא ג״כ כענין כלל ופרט ועמ״ש סד״ה כנשר יעיר(:

(См. также то, что написано в начале раздела Шелах о круговых уровнях и прямой линии —

что также соответствует общему и частному; и то, что написано в конце маамара, начинаю‐

щегося словами: «Как орел будит свое гнездо».)

Алтер Ребе отсылает к началу раздела Шелах, где говорится о круговых уровнях и прямой линии —

двух способах расположения Б-жественного света, которые также соответствуют общему и частному,

— а также к концу маамара о словах «Как орел будит свое гнездо» (Второзаконие 32:11).
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В  СЛУЖЕНИИ

Маамар выводит два урока. Тяготы изгнания, страдания, порабощение и борьба за пропитание не

напрасны: перенося эту нищету и бедствие, мы удостаиваемся раскрытия «за рекой», когда «гнев

Твой отвратится, и Ты утешишь меня». А то, что ниспосылается свыше сразу, следует привлекать

постепенно: в каждый день отсчёта Омера совершенствуется ещё одно из эмоциональных качеств

животной души, подобно тому как человек пересчитывает по одной монеты из дара, полученного

им целиком.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему седьмой день Песаха — это Ацерет «Авае, Б-гу твоему», тогда как другие праздники — «по‐

ловина для Б-га и половина для вас»?

2. В чём разница между переходом через Тростниковое море, «конец всех уровней», и будущим пере‐

сечением реки к уровню «за рекой»?

3. Чем отличаются Хохма, уподобленная зрению, и Бина, уподобленная слуху, и почему будущее рас‐

крытие описывается словами «Я покажу ему»?

4. Почему море было разделено на двенадцать путей, а река будет рассечена на семь потоков?

5. Почему раскрытие первых ночей Песаха необходимо привлекать посредством отсчёта Омера и

чему учит притча о кошельке с золотыми монетами?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

ששת ימים

Еще одна запись этого маамара напечатана в «Сефер а-

маамарим 5567»; примечание также отсылает к дру‐

гой странице того же тома.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחה אחרת בסה״מ תקס״ז ע׳ קיח )וראה שם ע׳ שפה(. הנחת אדה״א
בסידור רפט, א.

1

שמע״צ
«В восьмой день будет у вас Ацерет; никакой тяжелой
работы не совершайте». Шмини Ацерет — один из

трех праздников, называемых Ацерет, однако, в отли‐

чие от седьмого дня Песаха, его Ацерет — «для вас».

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
В восьмой день да будет у вас торжественное собрание;

никакой работы не работайте.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר כט, לה.

2

ושביעי של פסח

«Шесть дней ешь мацу, а в седьмой день — Ацерет для
Авая, Б-га твоего; не совершай никакой работы». Стих,

лежащий в основе маамара: Алтер Ребе объясняет, что
и слова «шесть дней», и неограниченный запрет на ра‐

боту указывают на будущее.

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ

Шесть дней ешь опресноки; а в седьмой день да будет
торжественное собрание Вс-вышнему, Б-гу твоему; не
делай в этот день никакой работы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים טז, ח.

3

וגדולה היתה ביזת הים
Примечание Кегот указывает для этих слов на Shemot

Rabbah 13.

Shemot Rabbah 13שמות רבה י״ג
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

רש״י בשלח טו, כב. וראה שמו״ר יג.

4

וגדולה היתה ביזת הים

Моше пришлось увести Израиль от моря против их
воли: египтяне украсили своих коней золотом, сереб‐

ром и драгоценными камнями, и сыны Израиля про‐

должали находить их в море. «Великой была добыча у

моря, больше добычи Египта». Маамар трактует эту
добычу как вознесение искр.

Rashi on Exodus 15:22:1רש"י על שמות ט״ו:כ״ב:א׳

י יטֵ שִׁ כְ תַ ם בְּ יהֶ ת סוּסֵ יִם אֶ רַ צְ רוּ מִ טְּ עִ ם, שֶׁ חָ רְ ל כָּ עַ ן בְּ יעָ סִּ ויסע משה. הִ
ה יְתָ דוֹלָה הָ יָּם – וּגְ ן בַּ ין אוֹתָ אִ ל מוֹצְ אֵ רָ יוּ יִשְׂ הָ ים טוֹבוֹת, וְ נִ בָ אֲ כֶסֶף וַ ב וָ זָהָ

כָּסֶף” דּוֹת הַ ם נְקֻ ךְ עִ ה לָּ ב נַעֲשֶׂ י זָהָ ר ”תּוֹרֵ מַ נֶּאֱ יִם שֶׁ רַ צְ זַּת מִ בִּ יָּם מִ זַּת הַ בִ
ם: חָ רְ ל כָּ עַ ן בְּ יעָ סִּ הַ ךְ לְ רַ צְ ךְ הֻ יכָ פִ )שיר השירים א׳( – לְ

«И Моше заставил отправиться» — он заставил их идти
против их воли, ибо египтяне украсили своих коней зо‐

лотыми и серебряными уборами и драгоценными кам‐

нями, а сыны Израиля находили их в море. Добыча, ко‐

торую они получили у Красного моря, была, в самом
деле, больше добычи, вынесенной ими из Египта, как
сказано (Песнь песней 1:11): «Золотые кольца (добычу
моря) сделаем тебе вместе с серебряными вставками»

(которые мы вынесли из Египта) (Мехильта). Поэтому
он был вынужден заставить их идти вперёд против их
воли.

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.
Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)

5

בפסוק תורי זהב
Мидраш толкует слова «золотые обручи» как указание
на добычу у моря, а «серебряные вставки» — как указа‐

ние на добычу Египта: как золото превосходит сереб‐

ро, так и богатства моря превосходили богатства
Египта. Здесь текст отсылает читателя к теме добычи
у моря.

Shir HaShirim Rabbah 1:11שיר השירים רבה א׳:י״א

כָּסֶף, דּוֹת הַ ם נְקֻ יָּם. עִ זַּת הַ , זוֹ בִּ ךְ ה לָ ב נַעֲשֶׂ י זָהָ . תּוֹרֵ ךְ ה לָ ב נַעֲשֶׂ י זָהָ תּוֹרֵ

יָּם מוֹן הַ בַח מָ ךְ יֵשׁ שֶׁ ב, כָּ זָהָ ין כֶּסֶף לְ שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ ם שֶׁ שֵׁ יִם. כְּ רַ צְ זַּת מִ זוֹ בִּ
זַּת י, זוֹ בִּ עֲדִ יִים, בַּ י עֲדָ עֲדִ י בַּ בֹאִ ר )יחזקאל טז, ז(: וַתָּ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ רָ צְ זַּת מִ בִּ מִ
ה תּוֹרָ , זוֹ הַ ךְ ה לָ ב נַעֲשֶׂ י זָהָ ר, תּוֹרֵ בָר אַחֵ יָּם. דָּ זַּת הַ יִים, זוֹ בִּ יִם. עֲדָ רַ צְ מִ
י בִּ כָּסֶף, רַ דּוֹת הַ ם נְקֻ רוּךְ הוּא. עִ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תּוֹ שֶׁ עְ דַ ין בְּ אִ ד אַלֶּקוּלְ לָּמַ שֶׁ
ר בָ בוֹת. דָּ תֵּ לּוּ הַ ר אֵ א אָמַ י אַחָ בִּ יּוֹת. רַ אוֹתִ לּוּ הָ ר, אֵ אַבָּא בַּר כַּהֲנָא אָמַ

ה … ב נַעֲשֶׂ י זָהָ ר, תּוֹרֵ אַחֵ

“We will make you golden rings with studs of silver” (Song of

Songs 1:11). “We will make you golden rings.” “We will make

you golden rings,” this is the plunder at the sea; “with studs

of silver,” this is the plunder of Egypt. Just like the differ‐

ence between silver and gold, so was the property at the sea

more valuable than the plunder of Egypt, as it is stated: “You

came with ornaments upon ornaments [ba’adi adayim]”

(Ezekiel 16:7). Ba’adi, this is the plunder of Egypt, adayim,

this is the …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

6
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תורי זהב

«Сделаем тебе золотые обручи с серебряными вставка‐

ми». Стих, на котором основаны толкования Мидраша
и маамара Алтер Ребе о добыче у моря.

Song of Songs 1:11שיר השירים א׳:י״א

כָּסֶף: דּוֹת הַ ם נְקֻ ךְ עִ ה־לָּ ב נַעֲשֶׂ י זָהָ תּוֹרֵ

Мы сделаем тебе кружочки золотые с серебряными
вставками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

נאוו לחייך

«Прекрасны твои щеки в обручах, твоя шея — в нитях
бус». Начальные слова маамара, к которому Алтер
Ребе отсылает читателя в связи с «золотыми

обручами».

Song of Songs 1:10שיר השירים א׳:י׳

ים: חֲרוּזִ ךְ בַּ ארֵ וָּ ים צַ תֹּרִ ךְ בַּ יַיִ חָ נָאווּ לְ
Прекрасны щеки твои в ожерельях, шея твоя — в бусах.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

קחם על זרועותיו

«Я учил Эфраима ходить, брал его на руки». Б-г изоб‐

ражен как отец, несущий своего ребенка; маамар при‐

меняет это к видению у моря, где Б-г поднял Израиль,

как отец поднимает ребенка, чтобы тот мог видеть.

Hosea 11:3הושע י״א:ג׳

ים: אתִ פָ י רְ עוּ כִּ לֹא יָדְ יו וְ רוֹעֹתָ ל־זְ ם עַ חָ יִם קָ רַ פְ אֶ י לְ תִּ גַּלְ רְ י תִ אָנֹכִ וְ

И Я учил Ефрема ходить, держа их за руки; но они не
знали, что Я исцелял их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הושע יא, ג.

9

עד יעבור . . עד יעבור

В Песне у моря: «Пока не перейдет народ Твой, о Б-г,
пока не перейдет этот народ, который Ты приобрел».

Маамар отмечает повторение слов «пока не перейдет»

и связывает его с двумя переходами: через море и, в
будущем, через реку.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

Ужас и страх пали на них; от величия руки Твоей они
стали неподвижны, как камень, доколе не пройдёт на‐

род Твой, Вс-вышний, доколе не пройдёт народ, кото‐

рый Ты приобрёл.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות טו, טז.

10

והניף ידו על הנהר

«И прострёт Он руку Свою над Рекою могуществом
ветра Своего, и разобьёт её на семь потоков, и заста‐

вит [их] переходить в сандалиях». Пророчество Ишаяу

об избавлении; маамар истолковывает его как гряду‐

щее пересечение к уровню «по ту сторону Реки».

Isaiah 11:15ישעיהו י״א:ט״ו

כָּהוּ הִ יָם רוּחוֹ וְ עְ ר בַּ נָּהָ ל־הַ יף יָדוֹ עַ נִ הֵ יִם וְ רַ צְ שׁוֹן יָם־מִ ת לְ ים ה׳ אֵ חֱרִ הֶ וְ
ים: לִ עָ נְּ יךְ בַּ רִ דְ הִ ים וְ לִ חָ ה נְ עָ בְ שִׁ לְ

И Вс-вышний совершенно иссушит язык Египетского
моря; и Своим палящим ветром потрясет рукой над ре‐

кой, и разобьет ее на семь потоков, и даст людям перей‐

ти ее посуху.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ יא, טו.

11

עי׳ ברבות שה״ש
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

א, נד.

12

ברבות ריש קהלת ס״פ הבל הבלים

Рабби Йеуда, сын рабби Симона, соотносит семь
«сует» из книги Коэлет с семью днями Сотворения
мира, а третьему дню — «Да соберутся воды» — проти‐

вопоставляет стих «И Б-г уничтожит язык Египетского
моря» (Ишаяу 11:15). Альтер Ребе ссылается на этот от‐

рывок, говоря о стихе, посвящённом будущей Реке.

Kohelet Rabbah 1:2קוהלת רבה א׳:ב׳

לֹא ד וְ חָ בָר אֶ ר דָּ ד אָמַ וִ ר דָּ א אָמַ י אַחָ בִּ ם רַ שֵׁ י הוּנָא בְּ בִּ ים. רַ לִ הֲבֵל הֲבָ
ד וִ שׁוֹ דָּ רְ שׁוֹ, וּפֵ רְ לֹא פֵּ ד וְ חָ בָר אֶ ר דָּ לֹמֹה אָמַ  נוֹ. שְׁ לֹמֹה בְּ  שׁוֹ שְׁ רְ שׁוֹ, וּפֵ רְ פֵּ
ם בֶל, אִ יזֶה הֶ אֵ ה, לְ מָ בֶל דָּ הֶ ם לַ ר )תהלים קמד, ד(: אָדָ ד אָמַ וִ יו. דָּ אָבִ
לֹמֹה  שׁ, בָּא שְׁ מָּ ה יֵשׁ בּוֹ מַ ירָ ל כִּ בֶל שֶׁ הֶ ם לְ שׁ, אִ מָּ נּוּר יֵשׁ בּוֹ מַ ל תַּ בֶל שֶׁ הֶ לְ
ל בַּר מוּאֵ י שְׁ בִּ לֶת. רַ ר קֹהֶ ים אָמַ לִ יב: הֲבֵל הֲבָ תִ כְ א הוּא דִ שׁ, הֲדָ רַ נוֹ וּפֵ בְּ

רוֹת זוֹ דֵ בַע קְ שּׁוֹפֵת שֶׁ ם שֶׁ אָדָ ה, לְ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ם רַ שֵׁ נֵי לָהּ בְּ תְ ן מַ מָ נַחְ
ל … בֶל שֶׁ הֶ זּוֹ, וְ לָה מִ עְ מַ זוֹ לְ זּוֹ וְ לָה מִ עְ מַ לְ

“Vanity of vanities, said Kohelet; vanity of vanities, every‐

thing is vanity” (Ecclesiastes 1:2). “Vanity of vanities [havel

havalim]” – Rabbi Huna said in the name of Rabbi Aḥa:

David made a statement and did not explain it, but his son

Solomon explained it. Solomon made a statement and did

not explain it, but his father David explained it. David said:

“Man is like hevel” (Psalms 144:4); to what hevel [is man

compared]? If it is to the hevel [heat] of an oven, it has sig‐

nificance. If it is to the …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

13

אודך ה׳ כי אנפת בי

«И скажешь ты в тот день: благодарю Тебя, Б-г, ибо Ты
гневался на меня; гнев Твой отступит, и Ты утешишь
меня». Эта песнь следует за видением Ишаяу о буду‐

щем пересечении; маамар истолковывает её как гнев,

ведущий к утешению: тяготы изгнания ведут к
раскрытию.

Isaiah 12:1ישעיהו י״ב:א׳

י: נִ נַחֲמֵ ךָ וּתְ י יָשֹׁב אַפְּ תָּ בִּ י אָנַפְ ךָ ה׳ כִּ הוּא אוֹדְ יּוֹם הַ תָּ בַּ רְ אָמַ וְ

14
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И в тот день скажешь: «Благодарю Тебя, Вс-вышний;

хотя Ты гневался на меня, гнев Твой отвратился, и Ты
утешаешь меня».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ יב, א.

כימי צאתך מארץ מצרים
«Как во дни исхода твоего из земли Египетской Я по‐

кажу ему чудеса». Будущее избавление подобно Исходу
из Египта, и маамар подчёркивает слова «Я покажу» —

выражение, связанное со зрением.

Micah 7:15מיכה ז׳:ט״ו

לָאוֹת: פְ נּוּ נִ אֶ יִם אַרְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ י צֵאתְ ימֵ כִּ
«Как во дни исхода твоего из земли Египетской, явлю

ему чудеса».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מיכה ז, טו.

15

ים סוף נגזר לי״ב גזרים

Далее, в главе Цав, в маамаре, начинающемся словами
«Он взмахнет рукой над Рекой», Альтер Ребе объясня‐

ет, почему море рассеклось на двенадцать частей: ко‐

лена относятся к миру Брия, где есть двенадцать уров‐

ней, а их корень — в двенадцати «диагональных гра‐

ницах» Зеир Анпин мира Ацилут. Поэтому каждое ко‐

лено шло своим путем, сообразно собственной мере.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פדר״א פמ״ב. וראה להלן יז, א.

16

כמו שעברו בנ״י . . כן לע״ל

В примечании приводится объяснение «Йаэл Ор» к
этим словам: «то есть посредством изгнания Эдома
будет ниспослано раскрытие будущего времени, уро‐

вень “Он взмахнет рукой над морем”». Подобно тому
как изгнание в Египте привело к переходу через море,

нынешнее изгнание ведет к будущему раскрытию.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”ר״ל כי ע״י הגלות אדום יומשך הגילוי דלע״ל בחי׳ והניף ידו על הים” —

יהל אור ע׳ תמז.

17

בעבר הנהר ישבו

«По ту сторону Реки издавна жили отцы ваши: Терах,

отец Авраама». Маамар истолковывает слова «по ту
сторону Реки» как указание на уровень выше Реки, ко‐

торой является Бина.

Joshua 24:2יהושע כ״ד:ב׳

בוּ ר יָשְׁ נָּהָ בֶר הַ עֵ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ם כֹּה־אָמַ עָ ל־כׇּל־הָ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  דוּ אֱ בְ יַּעַ י נָחוֹר וַ בִ אֲ ם וַ הָ רָ י אַבְ בִ ח אֲ רַ עוֹלָם תֶּ יכֶם מֵ בוֹתֵ אֲ

И сказал Йеошуа всему народу: «Так говорит
Вс-вышний, Б-г Израиля: от начала времён жили отцы
ваши за Рекой — Терах, отец Авраама и отец Нахора, — и
служили они другим божествам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יהושע כד, ב.

18

והוא הנהר היוצא מעדן

«И река выходит из Эдена, чтобы орошать сад». Маа‐

мар отождествляет Эден с Хохмой, а вытекающую из
него реку — с Биной.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בראשית ב, י.

19

בד״ה אם בחקתי

Маамар о словах «Если по уставам Моим будете посту‐

пать» противопоставляет буквы, высеченные на Скри‐

жалях, которые принадлежат самому камню, буквам,

написанным чернилами на пергаменте и остающимся
отдельными от него. Далее в нем объясняется, что
«река, вытекающая из Эдена» — это Высшая Мысль, не‐

прерывно изливающаяся из Эдена, источника Хохмы;

«за рекой», где жили праотцы, — более высокий уро‐

вень этой Мысли, связанный с сущностью интеллекта,

где буквы высечены.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת בחקותי מה, א. וראה באוה״ת נ״ך-א ע׳ ה.
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אם בחקתי

«Если будете следовать Моим уставам и хранить Мои
заповеди». Начальные слова маамара, на который Аль‐

тер Ребе ссылается, говоря подробнее о «по ту сторону
Реки».

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Если будете поступать по уставам Моим и соблюдать за‐

поведи Мои, и исполнять их;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואיזהו חכם הרואה את הנולד
Когда Александр Македонский спросил мудрецов:

«Кого называют мудрым?», они ответили: «Кто мудр?

Тот, кто видит, что рождается». Маамар рассматрива‐

ет это «видение» как признак Хохмы, которая постига‐

ет подобно зрению.

Tamid 32a:7תמיד ל״ב א:ז׳

ת ה אֶ רוֹאֶ כָם – הָ יזֶהוּ חָ רוּ לֵקהּ: אֵ מַ ים? אֲ כִּ י חַ רֵ קְ תְ ין מִ ידֵ ם: אֵ הֶ ר לָ אָמַ

כּוֹבֵשׁ בּוֹר – הַ יזֶהוּ גִּ רוּ לוֹ: אֵ בּוֹר? אָמְ י גִּ רֵ קְ תְ ין מִ ידֵ ם: אֵ הֶ ר לָ נּוֹלָד. אָמַ הַ
יר – שִׁ יזֶהוּ עָ רוּ לֵקהּ: אֵ מַ יר? אֲ שִׁ י עָ רֵ קְ תְ ין מִ ידֵ ן: אֵ הֶ ר לָ רוֹ. אָמַ צְ ת יִ אֶ

קוֹ. לְ חֶ חַ בְּ מֵ שָּׂ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תמיד לב, א.
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АБЗАЦ  2

י״ס נגזר לי״ב גזרים למנין שבטי בנ״י

Рабби Элиэзер говорит, что при расступлении моря
его воды разделились на двенадцать частей, соответ‐

ствующих двенадцати коленам, а между путями воз‐
вышались водяные стены. В маамаре двенадцать пу‐

тей рассматриваются как соответствующие открове‐

нию, которое каждое колено получало в своей мере.

Pirkei DeRabbi Eliezer 42פרקי דרבי אליעזר מ״ב

23

לגוזר י״ס לגזרים

«Тому, Кто рассек море Тростников на части, ибо вовек
милость Его». Маамар обращает внимание на множе‐

ственное число «части»: море разделилось на двена‐

дцать путей, по одному для каждого колена.

Psalms 136:13תהילים קל״ו:י״ג

דּוֹ: סְ עוֹלָם חַ י לְ ים כִּ זָרִ גְ גֹזֵר יַם־סוּף לִ לְ
Тому, Кто рассёк Красное море, ибо милость Его вечна;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קלו, יג.

24

בד״ה מזמור שיר חנוכת הבית

В отрывке задается вопрос, почему Тора двенадцать
раз приводит одинаковые приношения князей колен,

и дается ответ: каждое колено подобно отдельному

«факелу», поэтому приношения каждого из двенадца‐

ти колен ниспосылают самоустранение, выраженное
образом «свеча перед факелом». Точно так же, гово‐

рится далее, море рассеклось на двенадцать частей,

чтобы каждое колено шло своим путем, «каждое — со‐

образно своей мере»; приводится также Мидраш к гла‐

ве Насо, согласно которому приношение каждого кня‐

зя имело собственный смысл.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת ברכה צח, ג.
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מזמור שיר חנוכת הבית

«Псалом, песнь при посвящении Дома, Давида». На‐

чальные слова маамара, на который здесь ссылается
Алтер Ребе.

Psalms 30:1תהילים ל׳:א׳

ד: וִ דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ
Псалом; песнь при посвящении Дома; Давида.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב

Там «светильники» — это души, как сказано: «светиль‐

ник Б-га — душа человека»; семь светильников мено‐

ры — души семи пастырей, передающих
Б-жественность всем душам Израиля, поскольку по‐

стичь Его невозможно никакой мыслью, кроме как че‐

рез них. Отрывок ссылается на Мидраш к главе Насо и

на стих «Воздвигнем против него семь пастырей»

(Михей 5:4).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת בהעלותך לג, ב.
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ראיתי והנה מנורת זהב כולה כו׳ ושבעה נרותיה עליה

Видение Захарии: «Видел я — и вот светильник, весь
из золота, с чашей наверху и семью лампадами на
нем». Начальные слова маамара, объясняющего семь
лампад как души семи пастырей.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
И сказал он мне: «Что ты видишь?» И сказал я: «Я уви‐

дел, и вот светильник весь золотой, с чашей наверху, и
семь светильников на нём; семь трубок, по семь, к све‐

тильникам, которые наверху его;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«И свет луны будет как свет солнца, а свет солнца бу‐

дет семикратным, как свет семи дней». Стих из маа‐

мара, приведенного ранее в недельной главе Цав, на

который Алтер Ребе ссылается, говоря о будущем «се‐

микратном» свете.

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ
פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ

И свет луны будет, как свет солнца, а свет солнца будет

семикратным, как свет семи дней, в день, когда
Вс-вышний перевяжет рану Своего народа и исцелит
удар его раны.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששת ימים תאכל מצות

В стихе говорится о шести днях мацы, хотя Песах
длится семь дней; в маамаре объясняется, что речь
идет о будущем, когда в седьмой день вообще не будет
еды.

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ

Шесть дней ешь опресноки; а в седьмой день да будет
торжественное собрание Вс-вышнему, Б-гу твоему; не
делай в этот день никакой работы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאין בו לא אכילה

Рав обычно говорил: «В Будущем мире нет ни еды, ни
питья… напротив, праведники сидят с венцами на го‐

ловах и наслаждаются сиянием Шхины». В маамаре
это относится к будущему седьмому дню, к уровню «по
ту сторону реки».

Berakhot 17aברכות י״ז א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות יז, א.
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АБЗАЦ  3

לחם עוני

«Семь дней ешьте с нею мацу — хлеб бедности». Маце,

хлебу бедности, нет места в будущем дне, когда не бу‐

дет еды.

Deuteronomy 16:3דברים ט״ז:ג׳

זוֹן פָּ חִ י בְ י כִּ ם עֹנִ חֶ צּוֹת לֶ יו מַ לָ ים תֹּאכַל־עָ ת יָמִ עַ בְ ץ שִׁ מֵ יו חָ לָ לֹא־תֹאכַל עָ

י מֵ יִם כֹּל יְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ ת־יוֹם צֵאתְ כֹּר אֶ זְ ן תִּ עַ מַ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יָצָאתָ מֵ
: יֶּיךָ חַ

Не ешь с ним квасного хлеба; семь дней ешь с ним
опресноки, хлеб бедствия, ибо поспешно вышел ты из
земли Египетской, чтобы помнил ты во все дни жизни
твоей день, когда вышел ты из земли Египетской.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

מעט מעט אגרשנו

«Постепенно Я буду прогонять их от тебя, пока ты не
размножишься и не овладеешь этой землёй». Обеща‐

ние Б-га о постепенном завоевании Земли; в маамаре
это относится к постепенному нисхождению открове‐

ния Песаха в течение отсчёта Омера.

Exodus 23:30שמות כ״ג:ל׳

ץ: אָרֶ ת־הָ תָּ אֶ לְ נָחַ ה וְ רֶ פְ ר תִּ ד אֲשֶׁ נֶיךָ עַ פָּ נּוּ מִ שֶׁ גָרְ ט אֲ עַ ט מְ עַ מְ

Мало-помалу Я изгоню их от лица твоего, пока ты не
умножишься и не унаследуешь землю.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כג, ל.
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כנשר יעיר

«Как орёл пробуждает своё гнездо и парит над птенца‐

ми». Начальные слова маамара, в конце которого Аль‐

тер Ребе отсылает к теме общего и частного.

Deuteronomy 32:11דברים ל״ב:י״א

תוֹ: רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ כְּ
Как орёл, побуждающий гнездо своё, парящий над
птенцами своими, расправляющий крылья свои, беру‐

щий их и несущий их на крыльях своих, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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